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Year 2021/2022

Academic subject Specialized translation — Russian language 2

Degree course 2 year

Curriculum Specialized translation

ECTS credits 12 (6+6)

Compulsory attendance Attendance is not compulsory but highly recommended

Language Italian and Russian
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Marabini

ECTS credits details

Basic teaching activities

Class schedule

Period Annual

Year 2 year

Type of class

Lecture- workshops

Time management

Hours 300
In-class study hours 60
Out-of-class study hours 240
Academic calendar

Class begins 27/09/2021
Class ends 29/05/2022
Syllabus

Prerequisites/requirements

The students are required to possess the competence level
correspondent to the one provided during the exam of the
previous year

Expected learning outcomes (according to
Dublin Descriptors) (it is recommended
that they are congruent with the learning
outcomes contained in Ada, Adb, Adc
tables of the SUA-CdS)

Knowledge of the texts and of the specialized languages
(in particular, economic and legal texts)

Applying knowledge: reading of the specialized texts,
solving the translation problems and translating the texts

properly

Applying complex structures to technical and scientific
texts

Communicating knowledge and understanding of the
different topics discussed during the lectures and the
workshops, corresponding to the linguistic level C1/C2

Translation ability, by comparing L1 with L2 and vice
versa




Contents

e Phraseology: idioms, collocations, clichés, stereotyped
formulas

Synonymy, antonymy, polysemy, homonymy, paronymy
Groups of verbs

Terminological differences

Translation of economic and legal texts

Translation of official documents, such as zajavlenie,
characteristicha, rezjume, spravka, dogavor

Course program
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Notes

Teaching methods

Lectures and / or distance learning

Assessment methods (indicate at least the
type written, oral, other)

Written exam preparatory to oral exam




Evaluation criteria (Explain for each
expected learning outcome what a student
has to know, or is able to do, and how
many levels of achievement there are.

The students are required to know the technical languages and
the languages for specific sectors, as well as the word
combinations and the linguistic structures belonging to these
fields. Therefore, they are required to translate specialized
texts and official documents from and to the Russian
language. They are required to know the proper usage of the
lexicon in different formal and informal registers and apply it
at a oral level. The required linguistic competences is C1/C2
of the Common Reference Framework for knowledge of
languages.

The last but not the least, the students will show that they are
able to range among different topics and contexts and that
they master the language fluently, which will allow them to
start their career in translation companies.

Further information

Institutional email: alessandra.marabini@uniba.it




